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A number of linguistic theories have been used in recent decades to analyze the text and the 

coherence of literary works. M. A. K. Halliday and Ruqaiya Hasan’s theory of cohesion 

(1976) is a notable example. Unlike the traditional linguists who did not analyze units beyond 

the sentence, Halliday and Hasan introduced the necessary criteria and elements for 

examination and analysis of “text”. According to their theory, one of the main characteristics 

of the text is coherence. The degree of coherence is measured by examining the use of 

cohesion elements in three categories: lexical, grammatical and conjunctive. Carrying out a 

quantitative and qualitative comparison, this study investigates the elements of textual 

cohesion and their usage in Hafez’s Ghazal and its Russian translation by Konstantin 

Lipskerov. It will be shown that the percentage of lexical and grammatical coherence in 

Hafez’s Ghazal is higher than that of its translation, but the amount of syntactic coherence in 

both is equal. Finally, in light of the obtained results, it can be concluded that in terms of 

coherence, Lipskerov has translated Hafez’s Ghazal into Russian properly. 
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  ها:واژهکلید

و  یدیهالیانسجام متن یهینظر

حسن، غزل حافظ، ترجمه، 

 ،یانسجام واژگان پسکروف،یل

 یوندیانسجام پ ،یانسجام دستور

های اخیر برای تحلیل متن و به منظور نشان دادن انسجام آثار ادبی مورد استفاده شناسی در دهههای زبانبرخی از نظریه

از آنهاست. بر اساس این نظریه، یکی از  ( نیز یکی1976هالیدی و حسن )ی انسجام متنیگیرند که نظریهقرار می

است. میزان این انسجام با بررسی کاربست عناصر انسجامی در سه رده واژگانی، « انسجام»های اصلی متن، ویژگی

 است، رفتهیها صورت پذداده یآمار لیو تحل یاپژوهش که با روش کتابخانه نیدر اشود. دستوری و پیوندی سنجیده می

حافظ و ترجمه آن به قلم « ای صبا نکهتی از کوی فلانی به من آر»ستخراج عناصر انسجام متن درغزل به بررسی و ا

ی آن پرداختیم. با این تحلیل ی علمی میزان انسجام غزل اصلی و متن ترجمهکنستانتین لیپسکروف، به منظور مقایسه

یشتر از کاربرد این عناصر در ترجمه این غزل علمی، مشخص گردید که کاربرد عناصر انسجامی دستوری در غزل حافظ ب

رسد. میزان کاربرد عوامل انسجام ی آن به نظر میتر از ترجمهتر و پیوستهاست و به همین دلیل اصل غزل منسجم

ی غزل توان گفت گرچه فراوانی عناصر انسجامی در ترجمهی آن برابر است. میپیوندی در غزل مورد بررسی و ترجمه

ی میزان کاربست عناصر انسجامی در غزل مورد ر از فراوانی آنها در غزل مورد بررسی است ولیکن از مقایسهحافظ کمت

ی این غزل حافظ به زبان روسی را به توان نتیجه گرفت که مترجم از منظر انسجام، ترجمهی آن میبررسی و ترجمه

 شکل مناسبی انجام داده است.
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 مقدمه -1

های آن به دنیا معرفی و شاخه 1شناسی نوین که از آغار قرن بیستم با آرای فردینان دوسوسورزبان
صورت گسترده ای علمی برای بررسی و تحلیل آثار ادبی بهعنوان شیوهبه سرعت رشد کرد، تاکنون به

شناسی نوین، های مورد توجه در زبانهمورد استفاده پژوهشگران قرار گرفته است. یکی از شاخ
های سوسور در تبیین مفاهیم این شاخه از گرایی است که شالوده و بنیان اصلی آن بر تلاشساختار

گرا، یعنی مایکل هلیدی به همراه رقیه پرداز ساختارترین نظریهباشد. برجستهشناسی استوار میزبان
مطرح کردند. این دو  1976متن در زبان انگلیسی را برای نخستین بار در سال  2حسن عوامل انسجام

کردند، به تر از جمله را تجزیه و تحلیل نمیهای فراشناسان سنتی که واحدخلاف زبانشناس برزبان
 پرداختند. « متن»ها و عناصر لازم برای بررسی و تحلیل معرفی معیار

)ملا ابراهیمی و قهرمانی « شوداکم بر جملات یک متن گفته میمتنی حانسجام به روابط درون»
آید و این دو متاثر از آرای های دیگر متن به شمار میاز ویژگی« پیوستگی»( که در کنار 30

 یرونیو ب یدرون یهبه دو گون بندها را انیروابط م دییلاه»هستند.  4و رقیه حسن 3هالیدیمایکل
(. 105)حری « کندیم یبررس (cohesion) عنوان انسجام ریبند را ز یرونیکند. روابط بیم میتقس

هاست و یا به عبارت دیگر، وابستگی انسجام درونی متن یا روابط بین جمله»منظور از انسجام متنی 
(. با بررسی عناصر یا 172)فانی اسکی و صفایی « تعبیر و تفسیر عناصری دیگر در درون خود متن

منسجم تمیز دهیم و از این عناصر برای بررسی توانیم متن منجسم را از غیریعوامل انسجام متن م
های موجود از متن اصلی و مقایسه میزان انسجام در متن اصلی و ترجمه سود جوییم و کیفیت ترجمه

 متن ترجمه را نسبت به متن اصلی مورد ارزیابی قرار دهیم.
عناصر یک متن، یعنی کلمات و جملات آن متن ی ساختاری میان انسجام در زمینه بررسی رابطه

رود. و همچنین یافتن ارتباط بین مفاهیم موجود در آن کلمات و جملات و یا عناصر آن متن به کار می
آید که همواره از نظر فرم و های ادب پارسی در قرن هشتم هجری به شمار میاشعار حافظ از شاهکار

و حتی مترجمان بوده است. در این پژوهش که با روش محتوا مورد توجه ادیبان، پژوهشگران 
ها صورت پذیرفته است، میزان استفاده از عناصر انسجام متنی و نیز ای و تحلیل آماری دادهکتابخانه

حافظ مورد بررسی « ای صبا نکهتی از کوی فلانی به من آر»چگونگی استفاده از این عناصر در غزل 
اربست عناصر انسجام متن در ترجمه این شعر به قلم کنستانتین گیرد، سپس به بررسی کقرار می

___________________________________________________________ 
1 Ferdinand de Saussure 
2 Cohesion 
3 Michael Halliday 
4 Ruqaiya Hasan 
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ی کمی و کیفی کاربست عناصر انسجامی در متن اصلی و متن ترجمه خواهیم و مقایسه 1لیپسکروف
 پرداخت. 

 های زیر هستند:ی حاضر در پی یافتن پاسخ برای پرسشنگارندگان مقاله
شده و بسامد و درصد کاربست هر یک از این عناصر در این شعر از کدام عناصر انسجامی استفاده 

چقدر است؟ کدام عناصر انسجامی )واژگانی، دستوری و یا پیوندی( در این شعر از بسامد بیشتری 
ی این ی این شعر از چه عناصر انسجامی بهره گرفته است؟ آیا ترجمهبرخوردارند؟ مترجم، در ترجمه

در سطح متن اصلی و قابل مقایسه با غزل حافظ هست یا شعر از نظر کاربست عناصر انسجام متن 
 خیر؟

گیری کارشود و با بهکارگرفته میاین روش چندی است در نقد و بررسی متون و اشعار فارسی به
ی تر متون هموار شده است. در این پژوهش به مدد این تحلیل که بر پایهاین روش، راه تحلیل علمی

عنوان به –حافظ « ای صبا نکهتی از کوی فلانی به من آر»که شعر  شودلفظ و معناست، مشخص می
از چه میزان انسجام واژگانی، دستوری و پیوندی برخوردار  –نماینده و نمونه ای از کل اشعار حافظ 

و  یفردوس یهبا شاهنام سهیهای خاص در مقایژگیحافظ به علت دارا بودن و وانیاگر چه د»است. 
 ییهاتلاش نهیزم نیروس در ا مندمترجمان علاقه یول. کندیجلوه م ریه ناپذترجم امیخ اتیرباع

های انسجامی این غزل و (. بنابراین ما قصد داریم با بررسی ویژگی121)محمدی بدر « اندداشته
و مقایسه درصد کاربست آنها در دو متن مورد بررسی، مشخص  ی آنهای انسجامی ترجمهویژگی

تراز متن اصلی است و تاثیری که بر خواننده روس سنگ و هممه این غزل نیز همکنیم که آیا ترج
ی حاضر، این روش گذارد قابل مقایسه با خواندن اصل اثر هست یا خیر. از نظر نگارندگان مقالهمی

تواند به روشی هالیدی و حسن میتحلیل علمی متن، یعنی تحلیل متون بر اساس نظریه انسجام متنی
ترازی متن ترجمه و متن اصلی بدل نها جهت مقایسه همی آقایسه متون ادبی فارسی و ترجمهبرای م

 شود.

( در پایان 1976هالیدی و حسن )ی انسجام متنتاکنون متون و اشعار مختلفی بر اساس نظریه
 اند: اند که مقالات ذیل از آن جملهها و مقالات متعددی مورد بررسی قرارگرفتهنامه

نامداریان و پور« نقش گرا یشناسزبان کردیاز حافظ با رو یدر غزل یوستگیانسجام و پ لیتحل»
انسجام متنی در غزلیات سعدی و »اند، ( که به بررسی انسجام در غزل حافظ پرداخته1389ایشانی )

( به بررسی و 1389حقی و فلاحی )یا« بیدل دهلوی، بررسی و مقایسه ده غزل سعدی و ده غزل بیدل
اند و به این نتیجه دست ی عناصر انسجام متنی در غزلیات سعدی و بیدل دهلوی پرداختهمقایسه

___________________________________________________________ 
1 Konstantin Lipskerovi 
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تحلیل انسجام متنی غزلی از »اند که میزان انسجام غزلیات دو شاعر با یکدیگر متفاوت است. یافته
( که با هدف دستیابی به روشی در پژوهش 1395آلگونه جنقانی )« حافظ براساس ساخت مبتدایی

عوامل انسجام  یا سهیمقا لیتحل»دهد، انسجام غیر ساختاری، غزلی از حافظ را مورد بررسی قرار می
( که به بررسی و مقایسه عناصر 1393ایشانی )« آن بر انسجام متن ریو تأث یدر دو غزل حافظ و سعد

های سعدی با تکیه مندی در غزلبررسی پیکر»ردازد، پانسجام متن در دو غزل از حافظ و سعدی می
( که عناصر انسجام متنی را در غزلیات سعدی 1399فانی اسکی و صفایی )« هالیدی و حسنبر نظریه

 اند.مورد کنکاش قرار داده
های روسی اشعار حافظ به های متعددی درباره ترجمهدر آکادمی شرق شناسی روسیه پژوهش

آمده است ولیکن تاکنون پژوهشی در زمینه بررسی و مقایسه عناصر انسجام متن در ی تحریر دررشته
نها صورت نگرفته است؛ بنابراین در این پژوهش به بررسی عناصر انسجام اشعار حافظ و ترجمه روسی آ

متنی واژگانی، دستوری و پیوندی در غزل حافظ و ترجمه روسی آن به قلم کنستانتین لیپسکروف و 
 پردازیم.این عناصر در متن اصلی و متن ترجمه می مقایسه
 بحث و بررسی -2

 هالیدی و حسنی انسجام متنی. نظریه-1-2

شناسانی هستند که مطالعات فراوانی در خصوص روابط ساختاری هالیدی و رقیه حسن زبانمایکل
، «انسجام متنی»عنوان ای بهجملهگذاری روابط بینو مفهومی میان عناصر متن انجام دادند و ضمن نام

ی از یک جمله شود که عناصرهایی اطلاق میی رابطهانسجام، به کلیه»آن را اینچنین تبیین کردند: 
(. بر این اساس میزان انسجام در 110)لطفی پور ساعدی « کندرا به عناصر جملات دیگر مرتبط می

شود که هم انسجام صوری و ولی یک گفتار، زمانی متن نامیده می»متون مختلف، متفاوت است 
ناصری است که هالیدی و حسن عقیده دارند که انسجام ناشی از عپیوستگی معنایی داشته باشد.هم

هالیدی و حسن به سه دسته تقسیم (. عناصر آفریننده انسجام متنی از نظر30« )جزء نظام زبان است
( عناصر انسجام 3( عناصر انسجام دستوری؛ 2( عناصر انسجام واژگانی؛ 1شوند که عبارتند از: می

 پیوندی. 
 . روش تحلیل عناصر انسجام در غزل حافظ-2-2

ای عوامل انسجام در دو غزل تحلیل مقایسه»ی در مقاله ایشانیحاضر به تبع نگارندگان پژوهش 
که روش تحلیل خود را با راهنمایی و نظارت مستقیم « حافظ و سعدی و تاثیر آن بر انسجام متن

اند، از همان روش تحلیل انسجام پروفسور رقیه حسن، در طول فرصت مطالعاتی خود در استرالیا آموخته
 اند که دارای مراحل زیر است:بهره برده
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 تقسیم کردن متن به چند بند؛»الف( 
صورت های موجود در هر بند بدون در نظر گرفتن حروف ربط، اضافه و ... بهب( نوشتن واژه

 جداگانه؛
 ها(؛های نوشته شده )کل نمونهج( یافتن عوامل انسجام واژگانی و دستوری در متن از میان واژه

های های یکسانی و شباهت، و محاسبه نمونههایی با عنوانن عوامل در زنجیرهد( قرار دادن ای
 های مرتبط(؛ها )نمونهشرکت کننده در این زنجیره

 (.20)ایشانی « ی درجه انسجام متنه( محاسبه
 . بررسی عناصر انسجام متن در غزل حافظ-3-2

 است: غزل زیر از حافظ برای بررسی عناصر انسجام متنی انتخاب شده
 به من آر یغمم راحت جان ماریزار و ب        به من آر          یفلان یاز کو یصبا نکهت یا

 به من آر یاز خاک در دوست نشان یعنی           مراد          ریما را بزن اکس حاصلیب قلب
 به من آر یو کمان ریز ابرو و غمزه او ت        جنگ است     شمینظر با دل خو نگاهیکم در
 به من آر یز کف تازه جوان یساغر م            شدم         ریو فراق و غم دل پ یبیغر در

 به من آر ینستانند روان شانیوگر ا       دو سه ساغر بچشان   یم نیرا هم از ا منکران
 آر به من یقضا خط امان وانیز د ای                عشرت امروز به فردا مفکن        ایساق
)قزوینی  به من آر یفلان یاز کو یصبا نکهت یکا          گفتیاز دست بشد دوش چو حافظ م دلم
 (.116و غنی 

در بررسی عناصر انسجام متنی در این غزل از حافظ و ترجمه آن، مراحل الف و ب را در هم ادغام 
 ایم:کرده
ام )هستم(  –غم  –بیمار  -زار -. )من( 2آر )بیاور(  –من  –کوی فلانی  –نکهتی  –. ای صبا 1

 آر )بیاور( –من  –راحت جانی  -. )تو( 3
آر  –من  –نشانی  –خاک در دوست  –. )تو( 5اکسیر مراد   –)تو(  –بزن  –حاصل ما . قلب بی4
 )بیاور(
کمان  –یر ت –او  –غمزه  –ابرو  –. )تو( 7دارم  –جنگ  –دل خویش  –کمینگاه نظر  –. )من( 6

 آر )بیاور( –من  –
من  –کف تازه جوانی  –ساغر می  –)تو( . 9شدم  –پیر  –غم دل  –فراق  –غریبی  -. )من( 8

 آر )بیاور(  –
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. )تو( 12)آن( نستانند  –ایشان . اگر 11بچشان  -)تو(  –دو سه ساغر  –این می  –. منکران 10
 آر )بیاور( –من  –روانی  –

 آر )بیاور( –من  –خط امان  –دیوان قضا  –. )تو( 14مفکن  –فردا  –عشرت امروز  –. ساقی 13
من  –کوی فلانی  –نکهتی  -. صبا 17گفت می –. حافظ 16بشد  –دست  –دلم  –. )من( 15

 آر )بیاور( –
 الف. عناصر انسجام واژگانی

واژگانی زبان به لحاظ  هایای است که واحدنوعی از انسجام مبتنی بر رابطه»انسجام واژگانی 
 (.15)مسبوق و دلشاد « محتوای معنایشان با یکدیگر دارند

 1تکرار

انسجام واژگانی در متن سورئالیستی » این عنصر انسجام واژگانی که عباسی و دیگران در مقاله 
بارتست اند، عسخن به میان آورده« آییباز»از آن با عنوان « هالیدی و حسنی بوف کور بر پایه نظریه

 از:

 تکرار در ساختار موسیقیایی اشعار:

 الف( تکرار مصوت

ترین عامل ایجاد توازن آوایی در محور عنوان مهمبار( به 42« )آ»در این غزل تکرار مصوت بلند 
شود. علاوه بر این تعداد زیاد هجای بلند در این غزل باعث شده است تا طولی و عرضی شناخته می

های هایی که در آنها شمار هجاوزن»مورد توجه قرار گیرد. به گفته مختاری اردکانی اندوه شاعر بیشتر 
)مختاری « تر استتر و با حال اندیشه، دریغ و اندوه مناسبتر و آرامبلند به نسبت بیشتر است، سنگین

 (.117اردکانی

رد نظر نقش بار در این غزل تکرار شده است که در انسجام آوایی غزل مو 29نیز « ی»مصوت 
 بسزایی ایفا کرده است.

 ب( تکرار صامت
بار تکرار شده است و این تکرار در انسجام آوایی غزل مورد بررسی  32در این غزل « ر»صامت 

 نقش مهمی دارد. 
 ج( قافیه

کلمات قافیه در این غزل عبارتند از: فلان، جان، نشان، کمان، جوان، روان و امان که به مصوت 
قبل از حرف روی و تکرار مصوت بلند « آ»شوند. مصوت بلند ختم می« ن»ف روی و حر« آ»بلند 

___________________________________________________________ 
1 Reiteration 
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ها علاوه بر ایجاد انسجام آوایی در انتقال حس اندوه شاعر نیز پس از حرف روی در تمام قافیه« ای»
 تاثیر بسزایی دارد.

 د( ردیف
وحدت »توجه به اینکه  بار تکرار شده است. با 8است و در این غزل « به من آر»ردیف در این غزل 

ترین عوامل های دارای ردیف، ردیف از مهمهای مردف بالاست و در بسیاری از غزلمضمونی در غزل
(، این تکرار نیز در زمره عناصر واژگانی 182)فانی اسکی و صفایی « پیوند معنایی و واژگانی است

 گیرد. انسجام غزل مورد بررسی قرار می
 تکرار عین واژه

شوند که تکرار آنها در ایجاد انسجام واژگانی نقش بسزایی دارد. غزل واژگانی مشاهده می در این
 این واژگان عبارتند از:

 ؛7و  4، 3، 1های در ردیف غزل( در بیت« من»)بجز کلمه « مَ-من. »
 .5و  4در بیت « ساغر»ی ؛ واژه7و  4، 3در بیت « دل»ی ؛ واژه4و  1در بیت « غم»ی واژه

 المطلع )تکرار کامل در سطح جمله(رد

گاهی مصراع اول یا دوم »های تکرار در غزل باشد. عنوان یکی از ابزارتواند بهردالمطلع نیز می
(. در این 72)همایی « آورند. این عمل را در اصطلاح بدیع ردالمطلع گویندمطلع را در مقطع نیز می

 ر شده است.غزل نیز مصرع اول عینا در انتهای شعر تکرا
 زار و بیمار غمم راحت جانی به من آر     ای صبا نکهتی از کوی فلانی به من آرمطلع غزل: 

 ای صبا نکهتی از کوی فلانی به من آرگفت    مقطع غزل: دلم از دست بشد دوش که حافظ می

 آییهمبا

ی معنایی تعلق حوزه عبارت است از ارتباط بین کلماتی که به یک 1آییشناسی باهمدر حوزه زبان»
وجود شوند، باعث بهگونه ارتباط معنایی بین کلماتی که با هم در یک متن واقع میدارند. وجود این

در بدیع به این صنعت در جمله یا در ابیات (. »293)عباسی و همکاران « گرددآمدن انسجام متن می
(. در این غزل موارد زیر از 20نژاد علی )امیری خراسانی و« شودشعر، مراعات نظیر یا تناسب گفته می

 خورد:آیی به چشم میهمبا
تعلق دارند؛ « باده نوشی»ی معنایی در محور عمودی شعر به حوزه« ساغر، می و ساقی»کلمات 

کمینگاه، جنگ، تیر و »اشاره دارند؛ کلمات « زمان»به حوزه معنایی « امروز، فردا و دوش»کلمات 
 زار، بیمار، غریبی،»هستند؛ کلمات « جنگ»ی در بیت دوم که همگی کلمات مربوط به حوزه« کمان

___________________________________________________________ 
1 Collocation 
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« راحت، مراد، عشرت و امان»دارند؛ کلمات « اندوه و ناخوشی»ی معنایی اشاره به حوزه« فراق، غم
 ی معنایی آسایش و نیکبختی تعلق دارند.به حوزه

 1معناییهم

معنایی (. هم68)مهاجر و نبوی « معنایی چند واحد واژگانی، معنای اندیشگانی واحدی دارنددر هم»
 شود:رت دیده میدر این غزل به این صو

در مصرع اول بین دوم، مصرع اول بیت سوم، مصرع اول بیت « دل و قلب»معنایی واژگان هم
در مصرع اول بیت پنجم که هر دو « می و ساغر»معنایی واژگان چهارم و مصرع اول بیت هفتم؛ هم

کوی و »ی واژگان معنایاند و در مصرع دوم بیت چهارم؛ همواژه در این مصرع در کنار یکدیگر آمده
در مصرع دوم مطلع غزل؛ « زار و بیمار»در مصرع اول بیت اول و مصرع دوم بیت دوم و کلمات « در

در « دست»در بیت چهارم و « کف»در بیت چهارم؛ و کلمات « غریبی و فراق»معنایی همچنین هم
 بیت آخر.  

 )رابطه جزء و کل( 2شمول معنایی

هایی را فرا شود. واژهژه، مفاهیم چند واژه دیگر را شامل مییعنی مفهوم یک وا»شمول معنایی 
« دهندالشعاع حوزه معنایی خود قرار میهای دیگر را تحتگیرد که از نظر مفهوم و معنا، واژه یا واژهمی

 (.18ابراهیمی و رضایی )ملا
وحانی وجود حافظ در این غزل از کلماتی بهره برده است که هر کدام دلالت بر جزیی از بعد ر

و کلماتی که جزئی از جوارح انسان هستند مانند « جان، روان، دل»های انسان دارند و عبارتند از واژه
حواس  اجزاء« (یی(، بچشان )چشایینای(، نظر )بییاینکهت )بو»کلمات ؛ «قلب، دست، ابرو، نظر و کف»

 د.هستنانسان 
 3تضاد معنایی

آید و در مفهوم چند واژه در یک حوزه معنایی پدید می تضاد نوعی تقابل معنایی است که میان»
(. تضاد معنایی در غزل 9گر )خامه« آن، نفی یکی از آنها به معنای اثبات عضو دیگر این حوزه است

 شود:مورد بررسی به شکل زیر دیده می
در همان مصرع؛ تضاد معنایی « فردا»در مصرع اول بیت ششم و « امروز»تضاد معنایی بین واژه 

در مصرع اول بیت ششم؛ تضاد معنایی « عشرت»در مصرع اول بیت چهارم و واژه « غم»بین واژه 

___________________________________________________________ 
1 Synonymy 
2 Hyponymy 
3 Antonymy 
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در مصرع « جنگ»به ترتیب در مصرع اول و دوم بیت چهارم؛ و بین واژه « جوان»و « پیر»بین واژگان 
 در مصرع دوم بیت ششم. « امان»اول بیت سوم و واژه 

 ب. عناصر انسجام دستوری 

 ارجاع

گویند. مراد از  1ای که میان یکی از عناصر متن با عنصر دیگر متن برقرار است، ارجاعبه رابطه
ین کاربرد انواع مختلف ضمیر در متن است که با ایجاد ارتباط ب»پور ساعدی ارجاع، بنا به گفته لطفی

پذیر گردد و درک معنای آنها بدون رجوع به عناصر دیگر امکانها باعث انسجام بین آنها میجمله
(. در غزل مورد بررسی تعدادی ارجاع وجود دارد که موجب انسجام 111ساعدی پور)لطفی« نیست

 اند:دستوری شده
 2متنیارجاع درون

آید. دهنده میمیر پیش از عنصر یا کلمه ارجاعمتنی، مرجع ضرو: در این نوع ارجاع درونارجاع پس
متنی در تمامی ابیات غزل مورد بررسی بجز بیت ششم، یعنی در محور عمودی غزل، شاهد ارجاع درون

دهد و در مصرع دوم تمامی ابیات را مخاطب قرار می« صبا»رو هستیم زیرا شاعر در مصرع اول پس
در ابتدای غزل قرار « ( به من آرتو»)ت پنجم، مرجع ضمیر بعلاوه مصرع اول بیت دوم و مصرع اول بی

دارد. البته مرجع ضمیر در مصرع آخر مقطع غزل به دلیل استفاده شاعر از آرایه ردالمطلع در ابتدای 
همان مصرع انتهایی قرار دارد. در بیت ششم نیز شاهد همین ارجاع هستیم با این تفاوت که مرجع 

« ایشان»خورد که مرجع ضمیر ع از ارجاع در بیت پنجم نیز به چشم میاست. این نو« ساقی»ضمیر، 
در مصرع دوم بیت سوم، « او»در مصرع اول است. مرجع ضمیر « منکران»در مصرع دوم این بیت، 

 در بیت دوم است. « دوست»کلمه 
آید. ه میدهندمتنی، مرجع ضمیر پس از عنصر یا کلمه ارجاعرو: در این نوع ارجاع درونارجاع پیش

، یعنی «این»شود که مرجع ضمیر این نوع ارجاع در مصرع اول بیت پنجم این غزل مشاهده می
در مصرع اول و ضمیر « من»بلافاصله پس از ضمیر مورد نظر قرار گرفته است. مرجع ضمیر « ساغر»
 در بیت آخر است. « حافظ»در مصرع سوم، کلمه « ما»

 3متنیارجاع برون

در مصرع اول مطلع و مصرع دوم مقطع غزل مورد بررسی در بیرون « فلانی» مرجع ضمیر مبهم
 از شعر قرار دارد و بر ما پوشیده است که منظور حافظ از این کلمه، چه کسی است.

___________________________________________________________ 
1 Reference 
2 Endophoric Reference 
3 Exophoric Reference 
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 حذف

، حذف یک یا چند عنصر جمله در قیاس با عناصر قبلی 1منظور از حذف»به گفته شفیعی کدکنی 
دو نوع حذف در متن قابل بررسی است که عبارتند از: حذف به  (.32)شفیعی کدکنی « در متن است

ی لفظی که در آن به دلیل وجود واژه یا عبارتی در متن، نویسنده از تکرار عین آن واژه یا عبارت قرینه
سیاق کلام و مفهوم کلی جمله و »ی معنوی که در این نوع حذف کند، و حذف به قرینهخودداری می

)احمدی گیوی « هایی حذف گردد، نه آمدن لفظ در جمله و عبارتکه واژه یا واژه شودعبارت باعث می
 (.317و انوری 

 عنوان عنصر انسجام دستوری متن هستیم:در غزل مورد بررسی شاهد این موارد از حذف، به
و « در غریبی و فراق و غم دل پیر شدم»، «در کمینگاه نظر با دل خویشم جنگ است»در مصارع 

ی شناسه در اول شخص مفرد حذف نهاد )من( به قرینه« گفتاز دست بشد دوش چو حافظ میدلم »
وجود دارد که واژه حذف شده در محور عمودی غزل و مشخصا در مصرع اول مطلع غزل به کار رفته 

ی لفظی در در مصرع دوم بیت اول، بیت دوم، سوم، چهارم و پنجم به قرینه« ای صبا»است. خطاب 
 ل بیت اول حذف شده است.مصرع او

 جانشینی

یک عنصر زبانی به جای عنصر »یکار رفته است که گاها با عنوان جایگزینی نیز به 2در جانشینی
نشیند. یعنی ممکن است یک واژه یا یک عبارت، جایگزین یک واژه، عبارت یا بند دیگر زبانی دیگر می

 (.88پور )زانوس و نبی« در یک متن شود
در مصرع نخست مطلع « فلانی»کار رفته است که جانشین واژه دی غزل لغاتی بهدر محور عمو

همچنین در تمام غزل به ترکیباتی «. تازه جوان»و « او»، «دوست»های اند و عبارتند از: واژهغزل شده
ای از او اند و همگی بر دلتنگی شاعر برای یار و جستن نشانهشده« نکهت»خوریم که جانشین برمی

خط »و « ساغر می»، «ابرو و غمزه»، «تاب و توان»ی آرام شدن دلش اشاره دارند و عبارتند از: برا
 «.امان

 پ. عناصر انسجام پیوندی )معنایی و منطقی(

منظور از انسجام پیوندی، وجود ارتباط معنایی و منطقی میان جملات یک متن است. انسجام »
ع ارتباط اضافی، سببی، تقابلی و زمانی تقسیم شده هالیدی و حسن به چهار نویپیوندی در نظریه

شکل « حروف ربط»(. به عبارت دیگر، انسجام پیوندی در متن به مدد 82)ولینی و دیگران « است

___________________________________________________________ 
1 Ellipsis 
2 Substitution 
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گیرد. البته ممکن است انسجام پیوندی بدون کاربرد حروف ربط نیز حاصل شود. پرویز ناتل خانلری می
واسطه گیرند و بییا چند جمله مستقل که در پی یکدیگر قرار می دو»نویسد: در این زمینه اینچنین می

شود: پیوندند، پیوند معنوی با هم دارند. پیوند معنوی به دو درجه حاصل میحرف یا کلامی به هم می
 (.134« ). ترتیب زمانی2. ترتیب منطقی )رابطه علت و معلول یا مقدمه و نتیجه(. 1

 ارتباط اضافی

شود. ارتباط اط به مدد تمثیل، توضیح و یا مقایسه مطلبی به جمله قبل اضافه میدر این نوع ارتب
ی این نوع ارتباط هستند. در ای زیرمجموعهتوضیحی، ارتباط تمثیلی، ارتباط تشبیهی و ارتباط مقایسه

در بیت ششم « یا»ی بین دو مصرع از نوع اضافی تشبیهی است. همچنین حرف ربط بیت دوم رابطه
ای بین دو مصرع شده است. در ابیات یک، سه، چهار و هفت نیز ایجاد رابطه اضافی مقایسهباعث 

 ارتباط بین دو مصرع از نوع توضیحی و در نتیجه اضافی است.
 ارتباط سببی

ی علی و معلولی، مقدمه و نتیجه و یا شرطی در این نوع ارتباط معنایی، بین جملات متن، رابطه»
نژاد )امیری خراسانی و علی« ط سببی شامل روابط علت، نتیجه، هدف و شرط استشود. ارتبابرقرار می

24.) 
هستیم که دو مصرع را به یکدیگر « وگر»در بیت پنجم شاهد رابطه شرطی و سببی با حرف ربط 

مرتبط ساخته است. شایان ذکر است که در غزل مورد بررسی ارتباط تقابلی یا خلاف انتظار که با 
تا، »و ارتباط زمانی که با حروف ربط « چه، ولیکن و با وجود اینکهچند، اگرلی، اما، هرو»حروف ربط 

 شود.همراه هستند، دیده نمی« سپس، آنگاه، بعد )پس( از آن، قبل از آن و غیره
 ی غزل حافظ . بررسی عناصر انسجام متن در ترجمه4-2

 آوریم:تین لیپسکروف را میی غزل مورد بررسی در زبان روسی از کنستانابتدا ترجمه
Аромат ее крова, ветерок, принеси мне и покой, - я ведь болен, - хоть на 

срок принеси мне!  

Для души изнуренной дай хоть малость бальзама, С доброй вестью о 

друге хоть пять строк принеси мне.  

Взор и сердце в бореньи. С тетивы ее взгляда и от стрелки-ресницы хоть 

намек принеси мне.  

На чужбине, в разлуке постарел я, - из чаши Сладкой юности, ветер, ты 

глоток принеси мне.  
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Дай ту чашу пригубить всем понурым, но если этот будет напиток им не 

впрок, - принеси мне.  

Брось о завтрашнем, кравчий, размышлять, - иль охранный за печатями 

рока ты листок принеси мне.  

В ночь над плачущим сердцем пел Хафиз неустанно: "Аромат ее крова, 

ветерок, принеси мне!"  
 مراحل الف و ب تحلیل در متن ترجمه:

1. Аромат ее крова – принеси мне – ветерок 2. Покой – срок – (ты) 

принеси мне 3. я – болен  

4. Изнуренной души – (ты) дай – малость бальзама 5. доброй вестью о 

друге – пять строк – (ты) принеси мне  
6. Взор – сердце – (есть) боренье 7. тетивы ее взгляда – стрелки ресницы 

– намек – (ты) принеси мне  
8. Я – разлука – чужбина – постарел 9. чаша сладкой юности – ветер – 

ты – глоток – принеси мне. 
10. (ты) Дай ту чашу – пригубить – всем понурым 12. если этот напиток 

– не будет – им – впрок 13. (ты) принеси мне – (ту чашу). 
14. Кравчий – брось размышлять – завтрашнем 15. ты – охранный за 

печатями рока – листок – принеси мне. 
16. Хафиз – ночь – плачущим сердцем – пел – неустанно  17. Аромат ее 

крова – принеси мне – ветерок 

 عناصر انسجام واژگانی -

 یقیایی اشعارتکرار در ساختار موس

 الف( تکرار مصوت
شود ی فارسی تلفظ می«آ»تنها در مواردی نزدیک به « а»در زبان روسی مصوت »نظر به اینکه 

« شودتبدیل می« آ»یی غیر از هاکه ضربه یا تکیه بر روی آن باشد. در غیر این صورت به صدا
 عدد است. 20شوند، ی فارسی تلفظ می«آ»یی که نزدیک به ها(. تعداد مصوت122-130 1)بلوشاپکووا

___________________________________________________________ 
1 Vera Beloshapkova 
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ی غزل مورد بررسی با بسامد )مانند کلمه پیر( در ترجمه« ای»با تلفظ فارسی « и»مصوت بلند 
دهد. این تکرار در انسجام آوایی ترجمه مورد نظر نقش ، بیشترین تکرار را به خود اختصاص می40

 ارد.مهمی د
 ب( تکرار صامت

 بار تکرار شده است. 37در ترجمه این غزل « ر»با تلفظ « р»حرف صامت 
 ج( قافیه

 کلمات قافیه در ترجمه این غزل عبارتند از: 

«срок» ،«строк» ،«намек» ،«глоток» ،«впрок» ،«листок» ،«ветерок » که بر
 باشد.می 1اساس قوانین شعر روسی، قافیه مذکر

 د( ردیف

)عبارتست « эпифора»عبارتی از آرایه مترجم ردیف غزل مورد نظر را به روسی برگردانده و به
 از تکرار حرف، واژه یا عبارت در انتهای چند بیت یا مصرع( در متن روسی استفاده کرده است.

 تکرار عین واژه

 تکرار واژگان در ترجمه این غزل عبارتند از:
)باد به شکل تحبیبی( « ветерок»ی ؛ واژه3و  2، 1های بیت )لااقل، فقط( در« хоть»ی واژه
ی ؛ واژه5و  4)جام، پیاله( در بیت « чаша»ی ؛ واژه4)باد( در بیت « ветер»و  7و  1در بیت 

«сердце » دل، قلب( در بیت(ی ؛ واژه7و  3«я » در بیت )من(ی ؛ واژه4و  1«ты » در بیت )4)تو 
 .6و 

 ملهتکرار کامل در سطح ج

در بیت اول و آخر ترجمه غزل مورد « Аромат ее крова, ветерок, принеси мне»جمله 
 .نظر، همانند ردالمطلع در اصل شعر تکرار شده است

 آییهمبا

)برگه، کاغذ( در  листок)خط(،  строка)خبر، پیام(،  вестьهای ی این غزل واژهدر ترجمه
 глоток)نوشیدنی(،  напиток)پیاله(،  чашаهای هستند؛ واژهرسانی و اخِبار ی معنایی اطلاعحوزه

 тетива)تیر(،  стрелка)جنگ، مبارزه(،  бореньеهای گساری و واژهی معنایی می)جرعه( در حوزه
 )کمان( در حوزه معنایی جنگ و نبرد هستند

 معناییهم

___________________________________________________________ 
1 Мужская рифма 
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در « душа»معنایی واژه هممعنایی دارند؛ در بیت سوم پیوند هم« взгляд»با « взор»واژگان 
« понурый» در بیت دوم با کلمه« изнуренный»؛ واژه 7و  3در ابیات « сердце»بیت دوم و 

 معنایی هستند.در بین پنجم دارای پیوند هم
 ی جزء و کل(شمول معنایی )رابطه

رده و هر کار بی این غزل تقریبا از همان کلماتی که حافظ در غزل خود بهلیپسکروف در ترجمه
)روح(، « душа»های کدام دلالت بر جزیی از وجود دارند بهره برده است که عبارتند از واژه

«сердце »)قلب( ،«взор » ،)نگاه(«взгляд»  ،)نظر(«кровь »)خون(  و«ресницы ».)مژه( 

 تضاد معنایی

)جنگ، مبارزه( و  боренье)آرامش، صلح( و  покойهای ی غزل مورد نظر بین واژهدر ترجمه
 )پیر شدم( تضاد معنایی وجود دارد. постарел)جوانی( و  юностьهای همچنین بین واژه

 عناصر انسجام دستوری  -

 متنیارجاع درون

)جام( قرار گرفته است « чаша»)آن( قبل از واژه « ту (та)»رو: در بیت پنجم، ضمیر ارجاع پیش
)می، ساغر( « напиток»)این( در همین بیت « этот»میر رو است. مرجع ضکه از نوع ارجاع پیش

 گیرد. رو جای میباشد و این ارجاع نیز در دسته ارجاع پیشمی
رو هستیم و مرجع متنی پسرو: در ابیات دوم، سوم، پنجم و ششم شاهد ارجاع درونارجاع پس

اول قرار گرفته است.  )باد( است که در بیت« ветерок»همان « принеси мне»ضمیر در فعل امر 
است که در قسمت ابتدایی این بیت به کار رفته « понурым»در بیت پنجم « им»مرجع ضمیر 

 باشد.رو میاست، پس این پیوند دستوری نیز از نوع پس
 متنیارجاع برون

در بیرون متن است « её»متنی هستیم، چرا که مرجع ضمیر شاهد ارجاع برون 7و  3، 1در ابیات 
 و یا فرد دیگری است.« دوست»، «یار»ر مخاطب پوشیده است که مرجع این ضمیر و ب

 حذف

در بخش پایانی بیت اول، بیت دوم، سوم، پنجم و ششم به قرینه لفظی  )باد( « ветерок»کلمه 
حذف شده است، یعنی به دلیل استفاده از این واژه در ابیات اول و چهارم، مترجم نیازی به تکرار آن 

 است.ندیده 
 جانشینی

 خورد.این عنصر پیوند دستوری در ترجمه مورد بررسی به چشم نمی
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 پ. عناصر انسجام پیوندی )معنایی و منطقی(

 ارتباط اضافی

در ابیات دوم، سوم، چهارم )یا( هستیم. « иль»ی اضافی با حرف ربط در بیت ششم شاهد رابطه
 شود.و هفتم نیز ارتباط اضافی توضیحی مشاهده می

 رتباط سببیا

)چرا که(، که بیان « ведь»ی غزل مورد بررسی در بیت اول با حرف ربط این پیوند در ترجمه
 خورد.کننده سبب و علت است، به چشم می

 ارتباط تقابلی یا خلاف انتظار

 کاررفته است.)اما اگر( به« но если»ی مورد نظر ارتباط تقابلی با حرف ربط در بیت پنجم ترجمه
 ی آنی میزان کاربست عناصر انسجامی در غزل حافظ و ترجمهمقایسه. 5-2

ی آن مورد بررسی قرار گرفت. در این بخش تا اینجا عوامل ایجاد انسجام در غزل حافظ و ترجمه
پردازیم. کمیت کاربست به محاسبه کمی کاربست این عوامل در غزل مورد بررسی و ترجمه آن می

شود و بدین ترتیب با محاسبه می« توزیع فراوانی و درصد»وش آماری این عوامل با استفاده از ر
توان تفاوت میزان کاربرد عوامل انسجامی در هر دو متن مورد ی مقادیر به دست آمده میمقایسه

بررسی را دریافت. کمیت کاربست هر یک از عوامل انسجامی در دو متن مورد بررسی به شرح زیر 
 است:

 الف. غزل حافظ:

بار، تکرار عین واژه  32« ر»بار، تکرار صامت  42« آ»مل انسجام واژگانی: تکرار مصوت بلند عوا
بار، تکرار در  7بار، تکرار در قالب قافیه )حرف روی و صامت پس از آن(  2بار و تکرار عین جمله  13

 بار. 8قالب ردیف 
 بار. 4یی بار، تضاد معنا 1بار، شمول معنایی  4معنایی بار، هم 3آیی باهم

 بار. 8بار و حذف  7بار، جانشینی  14متنی متنی و برونعوامل انسجام دستوری: ارجاع درون
 . 0و ارتباط زمانی  0بار، ارتباط تقابلی  1بار، ارتباط سببی  6عوامل انسجام پیوندی: ارتباط اضافی 

 ی غزل حافظ:ب. ترجمه

بار، تکرار  37« ر»ر، تکرار صامت اب 40 «ای« »и»عوامل انسجام واژگانی: تکرار مصوت بلند 
در انسجام معنایی « آ« »а»بار. )از آنجا که تکرار مصوت بلند  2ی کامل بار و تکرار جمله 14عین واژه 

 7ی آن خودداری کردیم(، تکرار در قالب قافیه غزل مورد بررسی نقشی ایفا نکرده است، از محاسبه
 بار. 8بار، تکرار در قالب ردیف 
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 بار. 2بار، تضاد معنایی:  1بار، شمول معنایی:  3معنایی: بار، هم 3آیی: همبا
 بار. 5و حذف  0بار، جانشینی  10متنی متنی و برونعوامل انسجام دستوری: ارجاع درون

بار و ارتباط زمانی  1بار، ارتباط تقابلی  1بار، ارتباط سببی  5عوامل انسجام پیوندی: ارتباط اضافی 
0 

 .1شکل . 

فراوانی/در نویسنده

 صد

 عوامل انسجام پیوندی عوامل انسجام واژگانی عوامل انسجام دستوری

جانشین ارجاع  حافظ

 ی

 

حذ

 ف

آباهم تکرار

 یی

معنهم

 ایی

تضاد 

معن

 ایی

شمو

ل 

معن

 ایی

ارتب

اط 

اضاف

 ی

ارتب

اط 

 سببی

ارتب

اط 

تقابل

 ی

ارتب

اط 

 زمانی

فراوانی در 

ای »غزل 

صبا نکهتی 

از کوی 

به فلانی 

 «من آر

22 8 8 126 5 6 4 3 6 1 0 0 

11.6 درصد

4 

4.23 4.2

3 

66.66 2.64 3.17 .2.1

1 

1.59 3.17 0.53 0 0 

لیپسکرو

 ف

فراوانی در 

 ترجمه غزل 

10 0 5 108 3 3 2 1 5 1 1 0 

3.5 0 7.19 درصد

9 

77.69 2.15 2.15 1.43 0.71 3.59 0.71 0.71 0 

     

 3.7 76.19 20.1 درصد کلی حافظ

لیپسکرو

 ف

 5.01 84.13 10.78 درصد کلی

 گیرینتیجه -3
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ی هالیدی و حسن در غزل حافظ و ترجمهدر پژوهش حاضر میزان کاربست عناصر انسجامی نظریه
 آن به شکل علمی و دقیق مورد بررسی قرار گرفت و این نتایج را در بر داشت:

و در ترجمه آن  189غزل حافظ در مجموع فراوانی عناصر انسجام واژگانی، دستوری و پیوندی در 
 ی آن منسجم تر است.مورد است که این امر بیانگر اینست که غزل حافظ در مقایسه با ترجمه 139

ی میزان کاربرد عناصر انسجام واژگانی در هر دو متن مورد بررسی، یعنی در غزل حافظ و ترجمه
باشد. تعداد موارد انسجام واژگانی وری و پیوندی میآن بسیار بیشتر از میزان کاربرد عناصر انسجام دست

مورد است و پر واضح است که  117ی غزل مورد نظر و در ترجمه 144در متن غزل حافظ در مجموع 
 ی آن است.تر از ترجمهغزل حافظ از نظر واژگانی بسیار منسجم

ی این غزل ر در ترجمهکاربرد عناصر انسجامی دستوری در غزل حافظ بیشتر از کاربرد این عناص
 رسد. ی آن به نظر میتر از ترجمهتر و پیوستهاست و به همین دلیل اصل غزل منسجم

 ی آن برابر است.میزان کاربرد عوامل انسجام پیوندی در غزل مورد بررسی و ترجمه
است،  در ترجمه مورد بررسی کمتر از نیمی از تعداد آن در غزل حافظ« آ»تعداد تکرار مصوت بلند 

به تصویر کشده شده است در ترجمه « آ»توان گفت اندوه شاعر که با تکرار مصوت بلند بنابراین می
نتوانسته است « آ»شود و به دلیل اینکه مترجم با استفاده از تکرار مصوت بلند به مخاطب منتقل نمی

وق یا دوست است را وحدت و انسجام موضوع در کل غزل حافظ، که همانا اندوه و زاری از فراق معش
گیری برای درصد« а»به مخاطب روس منتقل کند، به همین دلیل از محاسبه تعداد تکرار مصوت بلند 

 .خودداری کردیم نهایی
ی غزل حافظ کمتر از فراوانی توان گفت گر چه فراوانی عناصر انسجامی در ترجمهدر نهایت می

نها در غزل مورد بررسی است ولیکن از مقایسه میزان کاربست عناصر انسجامی در غزل مورد بررسی آ
به  ی ترجمه این غزل حافظاز عهده –لیپسکروف  –توان نتیجه گرفت که مترجم ی آن میو ترجمه

 آمده است.زبان روسی بر
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